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Résumé
Voix  croisées  :  la  compilation  du  Shinkokin  waka  shû  à  travers  les  témoignages  de  deux
protagonistes
Depuis qu'en 905 l'empereur Daigo commandita le Kokin waka shû, la production d'une anthologie
de poèmes japonais constituait l'un des symboles les plus éclatants du règne d'un monarque.
Vingt et une anthologies impériales furent produites jusqu'en 1439. Dans le présent article, nous
décrivons la compilation de la huitième intitulée Shinkokin waka shû. Cette dernière fut ordonnée
en 1201 et achevée en 1216. Pour connaître la manière dont fut compilée l'anthologie, nous
disposons de deux documents importants et complémentaires : le Ienaga nikki, mémoires de
Minamoto no lenaga, secrétaire du Bureau de la poésie, chargé des affaires liées à la compilation,
et surtout le Meigetsuki, notes journalières de Fujiwara no Teika, célèbre poète qui fut également
l'un  des  principaux  compilateurs.  En  croisant  ces  deux  témoignages,  on  prend pleinement
conscience du processus long et harassant qui aboutit à l'un des chefs-d' oeuvres les plus parfaits
de la littérature japonaise.

Abstract
Narrating Voices : the Compilation of the Shinkokin waka shû as described in the Accounts of Two
Witnesses
Ever since Emperor Daigo ordered the compilation of the Kokin waka shû in 905, an imperial
collection of Japanese poetry was considered an important symbol of a monarch's reign. Twenty-
one imperial anthologies were compiled, the last completed in 1439. In this paper, I describe the
compilation of the Shinkokin waka shû, the eighth imperial collection, which was commissioned in
1201  and  completed  in  1216.  In  order  to  reconstruct  the  process,  I  have  used  two  major
complementary sources : the lenaga nikki, the memoir of Minamoto Ienaga, secretary of the office
that provided research and editing support for the anthology, and the Meigetsuki, the diary of the
famous poet Fujiwara Teika, one of the principal compilers. By examining these two texts in
tandem, we can more fully grasp the long and arduous process that produced one of the most
perfect masterpieces of Japanese literature.
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